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AHHOTauus. B crtatbe paccmartpuBatoTCa BOMNPOCHI CEMAHTMKN HEKOTO-
PbIX OCHOBHbIX, CTUITUCTUYECKN HENTPArbHbIX NarofoB ABMXEHUST (OUHCKOrO
A3blka. [naronbl NpeacTaBneHbl B CONOCTABUTENBHOM acrnekTe OTHOCUTEIb-
HO PYCCKMX rnaronioB ABWXeHUsi. PaccMmaTpuBaloTcsl Takke BO3MOXHbIE Ba-
pyYaHTbl CUTyaTUBHOIO NepeBoaa.
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Abstract. Article is devoted to semantics of some main, stylistically neu-
tral verbs of motion of the Finnish language. Verbs are presented in compara-
tive aspect of rather verbs of motion of the Russian language. Also possible
options of the situational translation are considered.
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[maronbl aBwxeHna — rnaronsl, obosHavyawwme nepemelleHne B Mnpo-
CTpaHCTBe, O4HA U3 PasHOBMOHOCTEN akuMoHanbHbIX rnaronos, obpasytoLas
0Cobyl0 NneKkcuko-cemaHTudeckyto rpynny [3]. Pycckue rnaronbl OBMXKEHMUS
OTNNYAKTCSA UCKMOYUTENBHON CIOXHOCTBIO CBOEr0 CoAepXaHUsl, MOCKOSbKY,
MOMMMO OCHOBHbIX FpaMMaTUYECKMX NPU3HAKOB rnarona, Kak 4actu peydn, uv
npuUcyLM onno3muum nNo ceMmam OgHOHaNPaBfEHHOCTU — HEOAHOHarnpaBneH-
HOCTMW, KpaTHOCTM — HEKpaTHOCTW, cnocoba nepeaBwkeHus v T.n. [naronbl
OMHCKOro A3blka ABNAKTCSA CroBaMu, BblpaXkatlowmmMmn AencTBne unm coctos-
Hue [7, c. 36]. PnHCKMe rnaronbl OBMXKEHUS HeUTparnbHbl B OTHOLLUEHUM TU-
MUYHOW ONs1 PYCCKOro A3blka Onno3uummM OgHOHaNpaBfeHHOCTU U HEOQHOHA-
NpaBfeHHOCTN OENCTBUS, TO €CTb OHM MMEKT crnabyo MapKMpoBaHHOCTb B
OTHOLUEHMM HanpasneHns. TONbKO HEKOTOPLIE U3 HUX BblpaxatoT OBUXKEHME,
nmMetoLlee onpeaesieHHoe HarnpasfieHune.

duHckas nccnegosartenbHuua AHHenu MNatoHeH nogpasgenseTt uHckne
rnaronbl ABWXEHUA Ha crneayrowme noarpynnel: rnaronel gencrtema (kévelld,
juosta,kiertdd), paumHamundHble (valua, pudota, kaatua), Kay3aTuBHble
(kuljettaa,ohjata, etsid) n pednekcusHole (kdéntyd, taivuttaa, kohottaa) [6,
c. 53-57].

Mbl He cTaBMM Lenblo B AaHHOW CTaTbe NnpoaHanuM3anpoBaTb B COMOCTa-
BUTENbHOM acnekTe Bce OMHCKME rnarosibl ABMXeHNd. Ha HavanbHOM aTane
oby4eHunss uenecoobpasHo BblIOpaTb HECKONbKO YHMBEPCAlbHbIX [Narosios,
TakK Kak, 4alle Bcero, o4HOMy (PUMHCKOMY rnarosny ABMKEHUA MOXET COOTBET-
CTBOBaATb HECKONbKO pycckux. HabntogeHus cBMOeTeNbCTBYOT, YTO, 3HAKO-
MSCb C rnaroslaMmm OaHHOM NEKCUKO-CEMAHTUYECKOW rpynnbl, obyyarolmecs
aKTMBM3NPYIOT NX B CBOEN peyun 6e3 COOTHECEHUST C HY>XXHOW NagexHon dop-
MOW MMEHHbIX YaCTen peyu, HepeaKo noapaxasd CTPYKTYPHOW opraHu3aumnm
pOAHOro sisblka. BaxHO ¢ camoro Havarna, B MOMEHT rnpe3eHTauum nyvyaemo-
ro rrmarosia, nokasaTb OCHOBHOM MeXaHuU3M ero ynotpebreHus, onnpasicb Ha

BonbLuoe KONM4YeCcTBO NPUMEPOB.



Hanbonee yHMBepcanbHbIMU C HaLlen TOYKN 3peHna ABMSTCS rarosel,
XapaKkTepusywmecs OTHOCUTESNTbHOW CTUNUCTUYECKON HENTPANbHOCTLIO, Ta-
Kne kak mennd, tulla, kdyda, 1dhteé [5].

TpagMUMOHHO CEMaHTUKKY rnarofioB ABMXEHNA B (OUHCKOM SA3blKe U3y4a-
IOT B TECHOW CBSA3M C CEMaHTUKOW MECTHbIX nagexeu [2, c. 86-98], nocKonbKy
rnaronbl OBWXEHWUSI aKTMBHO WCMNOMb3YTCA AN BblPaXeHUss MNpPOCTpaH-
CTBEHHbIX OTHOLLEHMN. PacCMOTPUM HECKOSBLKO MHTEPECHBIX CUTYaLUNA.

[Mogpyrn paccmaTpuBaloT CYMKU B BUTPUHE MarasmHa. — Tbl 3Ty CYMKYy
xoyewb? MOu u eo3bmu! (TOBOPSALLUIA U CRyLWIAKOLWMIA CMOTPAT Ha npeamer,
Kak «0auH 4Yenosek») — Haluatko tuon laukun? Mene hakemaan! Ecnu xe
npegMeT, O KOTOPOM MAET peydb, HaxoanTca brnvxke K rosopsiLemy, To byaet
ncnonb3dosBaH rnaron tulla. — Haluatko taman laukun? Tule hakemaan!

Cneayowme npuMepbl Takke UHTEPECHbI C TOYKU 3peHnda Bbibopa rna-
rona. NMpegnoxerHne — OH (X)ebiwern us KOMHambel — MOXeET ObITb NepeBee-
HO Ha (PUHCKMI A3bIK ABYMS cnocobamu. Han meni pois huoneesta(= poistuli,
l&hti pois), ecnn roBopAWNKM HaAXOAUTCA B KOMHaTe, U3 KOTOpPOW Bbliwen X;
Han tuli huoneesta, ecnv rosopsLwmMn HaxoguUTcAa 3a npegesiamm KOMHaThbl, U
Cyb6bekT X BbILEN K rOBOPSILLEMY.

maron menna (= poistua, ldhted, siirtyd) ncnonb3yeTcss ¢ nagexamu,
oTBevawLwmnmMmmn Ha sonpoc mihin?(kyga?), MoXeT nepeBoaUTbCA Ha PYCCKUMN
A3bIK rnaronamu rnoumu, omrnpasumscs, yumu, ebiimu v T.0. [1, c. 146-148].
B cemaHTuke rnarona 4eTKO NpocMaTpuBaeTCs OBWXEHUE K onpeneneHHOM
uenw [4].

maron tulla (= saapua, l&hesty&, ilmaantua) ynpaBnaeT nagexamu c BO-
npocamn mistd? (otkyaa?) n mihin? (kyoa?), nepeBoguTcs rnaroniamn rpue-
xamb, rpubbimsb, MosI8UMbLCS, 8epPHYMbCS, npuumu, esiimu v T.n. [1, c. 146-
148]. 3TOT rmaron npakTu4eckn Bcerga obosHavaeT ‘OBmxkeHne K cebe’ [4].

TunuyHaa ans pycckux rnarofioB KaTeropusi KPaTHOCTU — HEKpaTHOCTU
AENCTBUS OTCYTCTBYET Y (PUHCKUX FNarosioB ABUMXEHUSA, XOTA HEKOTOpble U3

HUX MHOrAa ynoTpebnsaTca AN BblACHEHUS uaeun kpaTtHocTu. Mnaron kdydéd
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ob003HayvaeT ABWXeHWe ’'Tyga nm obpaTHO’, TUNMYHO ynpasndeT MHECCUBOM C
BONpocoM missé? (rge?), nepeBoanTcs rnaronamm cxodums, nobbieams, ro-
cemums, cbe3oums n 1.0. [1, c. 532].

Hanpumep, B npegnoxeHnax TETa npuexana K Ham — TETs npuesxana K
HaM npeacTaBfeHa napa MNPUCTaBOYHbLIX rnarosioB, 06pasoBaHHbIX OT He-
KpaTHoro(exaTb) 1 KpaTHoro(e3guTtb). B duHCKOM A3blke Ana nepesofa nep-
BOro npeanoxenunsa 6yaet ncnonb3oBaH rnaron tulla — Tati tuli meille (npne-
Xana u HaxoOuTCs y Hac), BO BTOPOM e NpeanoXeHun dyaet ncnosib3oBaH
rnaron kdyda — Tati kavi meilla (npnexana n yexana obpaTHo).

NHTepeceH n crnoxeH ang noHMMaHUs MexaHu3M MUCNosrib30BaHUSA rraro-
na lahtea, sHayeHne KoToporo GykBanbHO 'HavaTb OBWXEHME, HavyaTb OBU-
ratbcsa’ alkaa menné [4], nepeBoanTCA Yalle rnaronamu omrpasumscs, Co-
bpambcs noexame, ye3xamep, yxooume 1 T.0. [1, c. 271]. Vieraat lahtevat —
[locTn yxogst/yesxatoT, BykB. CTOAT B ABepsiX, cagdatca B MalumHy. Juna
lahtee — Noe3n oTnpasBnsieTcs.

B cemaHTuKe rnaronoB OBWXEHUS PYCCKOro Asblka SAPKO BblOerisercs
KOMMOHEHT crnocoba nepensukeHust (NeteTb, NMblTb, €xaTb). B duHCKkoM
A3blke [flarofnbl C KOMMNOHEHTOM «CNocob nepeaBuXkeHUs» Takxke npeacTtas-
neHsbl (lentaa, ajaa) [6, c. 53-57]. OgHako, ocobbln UHTEpeC npeacTaBnseT
rnaron matkustaa, OykB. ‘nepemMeLLaTbCa Ha Janekne pacCTosHUA Ha obuwe-
cmeeHHom TpaHcrnopTe' [5]. YacTto 9ToT rnaron nepeBoaUTCA Ha PYCCKUN
A3bIK rrarofiom nymewecmeogams [1, c. 403], 4TO He OTpaxaeT B MOSTHOM
Mepe ero ceMaHTukn. HabnogeHna ykasblBalOT TakKe Ha TO, YTO TakoW Ba-
pUaHT nepeBoaa 3a4acTyo cbnBaeT ¢ TONKy obyyatoLmxcs.

Mpeanoxenne Huomenna matkustamme Kreikkaan MOXHO nepeBecTu
3asmpa MbiI yesxaem/ynemaem/ynnbieaem/ 8 [peuuro, 0OgHAKO HU OOUH U3
9TUX PYCCKUX rrarosioB He oTpaxaeT B MOSIHOW Mepe 3HayYeHUa (PUHCKOro
rnarona.

OnbIT NpenogasaHus rnarofnoB AaHHOW NEKCUKO-CEMaHTUYECKOW rpynnbl

NnokasbiBaeT, YTO aHanM3 CemaHTUYeCKOW CTPYKTYpbl FMarorioB Lienecoo6-
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pas3HO OCYLLeCTBNATb HA MaTepuane craten Hanbornee aBTOPUTETHOIO TOSI-
KOBOro crosaps (puHCKoro sidblka Perussanakirja. Heobxogumo Takke 3Ha-
KOMUTb OBy4aloWmxcs ¢ pssAoM CUHOHMMWYHBIX FflarofioB, YTO OOHO3HAYHO
ynpowaeTt MNOHMMaHMEe MexaHu3ma YnoTpebneHuss KOHKPETHOro rnarona
OBWXEHNA.
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